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ACORD

Intre

GUVERNUL ROMANIEI
§I

GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA 

PRIVIND
COOPERAREA IN DOMENIUL SITUATOLOR DE URGENJA

Guvemul Rom^iei §i Guvemul Republicii Bulgaria denumite in continuare “P^i 
Contractante”,

Luand in considerare manifestarea crescanda a dezastrelor naturale §i tehnologice, nevoia de 
raspuns oportun eficient prin cooperare intemajionala §i importan|:a coordonarii prin eforturi 
comune a celor doua state in acest domeniu,I

Avand in vedere prevederile instrumentelor legale bilaterale §i Internationale la care Partile 
Contractante sau statele lor sunt parte,

Sprijinind eforturile Natiunilor Unite, ale Uniunii Europene, ale Organiza|iei Tratatului Nord- 
Atlantic §i ale altor organizatii §i foruri intemationale din domeniul prevenirii, pregatirii §i 
raspunsului la urgen^e majore, dezastre naturale §i tehnologice §i incendii,

Considerand ca masurile de cooperare in domeniul prevenirii, pregatirii §i raspunsului la 
dezastre pot contribui la dezvoltarea §i securitatea Parfilor Contractante,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1 
SCOP

P^ile Contractante vor incuraja dezvoltarea cooperarii in domeniul prevenirii, pregatirii §i 
raspunsului in caz de urgen|e majore, dezastre naturale §i tehnologice §i incendii pe baz^ de 
reciprocitate in conformitate cu prevederile prezentului Acord, precum §i cu legislatia na|ionala 
a Parfilor Contractante.

(.

Articolul 2 
DEFINITII

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuare au urmatoarele 
semnifica(ii:

(a) “Dezastru” un eveniment sau o succesiune de evenimente cauzate de 
fenomene naturale sau activita^i umane, care au loc intr-o anumita 
zona sau a^ezare §i care afecteaza grav sau ameninja viata, 
sanatatea public^, proprietatea sau mediul §i care necesita masuri 
extraordinare pentru limitarea §i inlaturarea efectelor ac^esjui^’^-;^.
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orice situatie care are sau ar putea avea efecte adverse 
asupra persoanelor, mediului sau proprieta|ii necesita 
masuri actiuni iirgente;

autoritatea desemnata de fiecare Parte Contractanta sa 
gestioneze §i sa coordoneze activitajile legate de 
implementarea prezentului Acord.

Partea Contractanta a carei autoritate competenta,
men^ionata in articolul 3, a transmis o cerere de asisten^a 
catre cealaltS Parte Contractanta;

Partea Contractanta a c^ei autoritate competenta,
mentionata in articolul 3, prime§te cererea de asisten|a;

(b) „Situafie de urgesifa”
I

(c) “Autoritate Competenta”

(d) “Parte SolicitantS”

(e) “Parte Solicitata”

conducerea de ac|iuni de raspuns la urgenja sau 
trimiterea de echipe de asisten^a, echipamente sau bunuri 
materiale de la Partea Solicitata pentru a preveni, limita 
§i inlatura consecinlele unei urgente majore, ale unui 
dezastru natural sau tehnologic sau ale unui incendiu;

(f) “Asisten^a”

[

(g) “Echipe de asisten^a” grupuri de specialist! desemna^i de Partea Solicitata 
pentru a acorda asisten|a, antrena^i in domeniul de 
referinja si echipa^i cu echipament adecvat, avand 
inclusiv caini de cautare;

(h) “Echipament” materiale, tehnica si mijloace de transport specifice 
oferite de Partea Solicitata sau care deja exista in dotarea 
echipelor de asisten^a, inclusiv materialele folosite pentru 
nevoile personale ale membrilor echipei care tree 
frontiera pentru a acorda asisten^a sau cu ocazia 
exerciliilor si activitajilor de pregatire;

(i) “Ajutoare” bunuri materiale de prima necesitate care servesc la 
limitarea si inlaturarea efectelor dezastrelor, acordate 
gratuit Par|ii Solicitante;f

(j) „Date cu caracter personal” orice informafii privind o persoana fizica identificata sau
identificabila („persoana vizata”); o persoana fizica 
identificabila este o persoana care poate fi identificata direct 
sau indirect, in special prin referire la un element de 
identificare, cum ar fi nume, un numar de identificare, date de 
localizare, un identificator online, sau la unui sau mai multe 
elemente specifice, proprii identita|ii sale fizice, fiziologice, 
genetice, psihice, economice, culturale sau sociale.
zona care cuprinde teritoriul statului P^ii Contractante 
respective, aflat pe o adancime de 30 km faja de frontiera 
de stat si tarmul M^ii Negre, catre interior.

(k) ” Zona de frontiera ”

■X

\
\ ri

c. ;

c t 'i'



:•
Aiticolul 3

AUTORITATI COMPETENTE

(1) Pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, P^ile Contractante desemneaza 
urmatoarele autorita^i, denumite in continuare “Autoritati Competente”:

- Pentm Guvemul Romaniei: Ministerul Afacerilor Interne - Departamentul pentni 
Situa^ii de Urgen^a, prin Inspectoratul General pentru Situa^ii de Urgen|a;

- Pentru Guvemul Republicii Bulgaria: Ministerul Afacerilor Interne, prin 
Directoratul General pentru Siguranta la Incendii §i Protectie Civila.

(2) Pentru scopurile prezentului Acord, autoritajile competente vor coopera §i comunica direct.

Articolul 4 
COMISIA MIXTA

(1) Pentm implementarea prezentului Acord, Paifile Contractante vor stabili o Comisie Mixta 
romano-bulgar^ privind cooperarea in situalii de urgenja, denumita in continuare "Comisia 
Mixta". Sarcinile principale ale Comisiei Mixte vor fi: de a stabili, planifica §i coordona 
activitafi comune care se demleaza in cadml prezentului Acord, de a superviza §i monitoriza 
implementarea prevederilor acestuia §i, de asemenea, de a inainta propuneri catre autoritalile 
competente asupra optimizarii §i dezvoltarii viitoare a cooperarii intr-un anumit domeniu.

(2) Condiliile de infiinlare, stmctura, sarcinile, competenjele §i regulile de procedura ale 
Comisiei Mixte vor fi stabilite de catre autoritafile competente.

(3) In termen de 60 (§aizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, autorita^ile 
competente se vor informa reciproc despre componen^a delegajiilor care vor lua parte la 
Comisia Mixta §i vor organiza intMnirea statutarS.

(4) Comisia Mixta se va intmni cel pujin o data pe an sau ori de cate ori este necesar, altemativ 
in Rom^ia §i in Republica Bulgaria.

Articolul 5
MODURI DE ACORD ARE A ASISTENTEI §I ALTE FORME DE COOPERARE

(1) Conform prezentului Acord, asistenta va consta in punerea la dispozifia P^ii Solicitante 
de echipe de asistenja, echipament, date §i ajutoare, precum §i orice fel de acliuni de raspuns 
sau expertiza, cu scopul de a salva vieli omene§ti, protejarea sanatatii publice, a mediului, a 
patrimoniului cultural §i istoric, de a limita pagubele materiale, precum §i efectele secundare in 
caz de urgen^a major^ dezastm natural sau tehnologic sau incendiu.

(2) Pe langa obiectivul principal de a oferi asisten^a, autoritalile competente ale Paifilor 
Contractante, in conformitate cu legislajia nafionala §i competen^ele proprii, vor coopera in 
urmatoarele domenii:

a) schimb de experienta §i bune practici in dezvoltarea de activitaji de cercetare §i §tiin|e 
aplicate, testare de produse §i expertiza in domeniul siguranfei la incendii §i protec^iei 
civile;

b) schimb de informafii asupra surselor de rise care pot genera dezastre, in special a 
acelora cu efecte transfrontaliere, care afecteaza teritoriul statului celeilalte Parji 
Contractante;
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c) schimb de informatii asupra masurilor de minimizare a vulnerabiiitatilor infrastructurii 
critice, cu scopul de a int^i eficien^a protecpei acesteia;

d) organizarea de actiuni in comun penlru a asigura interoperabilitatea sistemelor de 
comunicare §i informare §i a celor de alarmare timpurie §i alerta;

e) organizarea de conferinje, vizite de studiu, programe §tiin|ifice, cursuri relevante, 
schimburi de experien^a, pregatire in comun, exerc4ii §i activitati practice prin 
cooperarea cu autorit5|ile competente §i institu^iile relevante ale statelor Parfilor 
Contractante;

f) incurajarea cercetmi ^tiinjifice, model^ii, elabor^ii de scenarii §i proiecte 
demonstrative, planific^ii, dezvoltarii §i participarii la proiecte in comun;

g) organizarea §i desfa§urarea de evenimente avand ca scop cre§terea gradului de 
con§tientizare pentru populajie in caz de rise major §i in caz de urgen|e generate de 
cauze naturale sau tehnologice;

h) alte forme de cooperare in cadrul Mecanismului de Protectie Civila al Uniunii 
Europene, in conformitate cu Decizia 1313/2013/UE a Parlamentului European §i a 
Consiliului din 17 decembrie 2013.

(3) Autoritatile Competente pot coopera de asemenea §i pentru desfa§urarea altor activitati din 
domeniul situa^iilor de urgenja, stabilite in cadrul Comisiei Mixte.

(4) Parjiie Contractante pot incheia protocoale de implementare a prevederilor prezentului 
Acord.

(5) Autoritatile Competente pot incheia aranjamente §i pot stabili planuri comune de raspuns 
pentru a asigura §i facilita cooperarea operational^ inclusiv in zona de frontiera, in caz de 
urgente majore, dezastre naturale sau tehnologice §i incendii.

Articolul 6
COORDONAREA §I CONDUCEREA OPERAJIUNILOR DE ASISTENTA

(1) Asistenta asigurata de P^ile Contractante conform articolului 5 al prezentului Acord va fi 
acordata pe baza unei cereri scrise, in limba engleza.

(2) In cadrul cererii la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol, Partea 
Solicitanta va specifica:

- tipul, amploarea, localizarea, timpul §i stadiul curent al dezastrului;
- informarea asupra actiunilor de raspuns la dezastru deja intreprinse sau planificate;
- tipul §i prioritatile asistentei solicitate in ceea ce prive§te echipele de asistenta §i/sau 

experti, echipament sau ajutoare;
- orice alte detalii relevante.

(3) in circumstante exceptionale cererea poate fi adresata verbal, cu conditia ca ea sa fie 
confirmata in scris, nu mai tarziu de 24 ore de la solicitarea verbala.

(4) Partea Solicitata va decide f^a intarziere asupra acordarii de asistenfa ^i va informa in cel 
mai scurt timp posibil Partea Solicitanta despre capabilitatile de raspuns imediate, tipul 
acestora, cantitatea si conditiile pentru asigurarea de asistenta.

(5) Coordonarea va fi efectuata de catre Partea Contractanta care a adresat cererea in conditiile
articolului 6. Partea Solicitanta are obligatia de a asigura legatura $i translatia pentai^^^^tCv x 
durata misiunii. Partea Solicitata va fi responsabila pentru comanda echipelor sale de i | A,
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(6) Daca autorita^ile competente sau comanda echipelor de asisten^a ale Parfii Solicitate 
considers ca executarea unei anumite sarcini poate depa§i capabilita^ile sale, poate amenin^a 
integritatea echipei sau este in contradicjie cu legisla^ia sa nationals, poate sa refuze complet 
sau partial cooperarea sau sa puna condi^ii pentru indeplinirea misiunii.

(7) Autoritaiile competente ale Par^ii Solicitate vor notifica autoritafile competente ale Parfii 
Solicitante in scris, fara intarziere, in cazul in care se ia decizia de a refuza par|ial sau total 
acordarea de asistenja, cu indicarea motivelor de refuz.

(8) Oferirea catre ter^i de informajii, materiale, date §i echipament tehnic ob|inut pe durata 
implementarii prezentului Acord poate fi facuta numai cu consimjaraantul prealabil scris al 
Par^ii Contractante care le-a flimizat.

Articolul 7 
TRANZIT

(1) Fiecare Parte Contractanta va acorda prioritate §i va facilita trecerea ffontierei de stat §i 
tranzitul pe teritoriul national pentru echipele de asisten^a, echipament si ajutoarele oferite unui 
stat ter| de catre cealalta Parte Contractanta.

(2) Formalitatile de tranzit la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol se vor 
aplica dupa confirmarea acceptarii de catre autoritatea competenta a Partii Solicitate a acordarii 
asisten^ei solicitate de statul ter^.

(3) Autorita^ile Competente se vor informa reciproc in timp util despre necesitatea de a tranzita 
teritoriul statului Parfilor Contractante §i vor conveni ordinea, itinerariul §i modurile de 
tranzitare §i, daca este necesara, escortarea echipelor de asistenja pe durata tranzitului.

(

Articolul 8
CONTACTE OPERATIONALE

Punctele de contact pentru transmiterea §i primirea notificSrilor referitoare la riscuri §i a 
cererilor de asistenja vor fi:

- Pentru Guvemul Romaniei: Central Opera|ional National al Inspectoratului General 
pentru Situa|ii de Urgen^a, Ministerul Afacerilor Interne.

- Pentru Guvemul Republicii Bulgaria: Centrul Operational National al Directoratului 
General pentru SigurantS la Incendii §i Protectie Civila, Ministerul Afacerilor Interne.

Articolul 9
TRECEREA FRONTIEREI DE STAT

(1) Populatia aflata in pericol sau afectata de o urgenta majora, de un dezastru natural, 
tehnologic sau de incendii produse in zona de frontiers, poate trece frontiera de stat comuna 
fara formalitati, in orice moment §i prin orice loc, putand sa ramana pe teritoriul statului 
celeilalte Parti Contractante pana la incetarea situatiei de urgenta, avand obligatia de a informa, 
in cel mai scurt timp, cea mai apropiata autoritate de frontiera pe teritoriul statului careia se 
afla.

(2) Membrii echipelor de asistenta vor trece frontiera de stat a Partii Solicitante prin punctele 
de trecere a frontierei pe baza unui ordin de misiune individual sau colectiv, insotit de 
documente de identitate valabile, prezentate de §eful echipei.
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(3) In cazul unei urgen^e majore, a unui dezastru natural sau tehnologic sau a unui incendiu in 
zona de frontiera, echipele de asisten|a pot trece frontiera de stat prin alte locuri decat prin 
punctele de trecere a frontierei, pe baza documentelor de identitate valabile. In vederea 
indeplinirii misiunii, membrii echipelor de asisten|a pot r^ane pe teritoriul statului P^ii 
Solicitante atat tinip cat dureaza necesitatea de a acorda asistenfa.

(4) Pe durata §ederii pe teritoriul statului P^ii Solicitante, membrii echipelor de asisten|a vor fi 
obligati sa respecte legisla^ia nationala a P^ii Solicitante.

Articolul 10
FOLOSIREA AERONAVELOR §I NAVELOR

(1) Aeronavele sau navele pot fi folosite pentru opera^iuni de cautare salvare §i pentru 
transportui echipelor de asistenja, al echipamentului §i ajutoarelor pe teritoriul statului Parfii 
Solicitante, pentru a conduce operaliuni de prevenire, limitare §i reducere a efectelor 
dezastrelor.

(2) In cazul folosirii aeronavelor sau navelor care asigura asisten^a, informaliile transmise 
conform procedurii de la articolul 7 vor cuprinde de asemenea urmatoarele date: tipul 
aeronavei/navei, tara unde e inregistrata, insemne na^ionale, numar membri echipaj, tipul 
transportului, tipul inc^caturii, traiect de zbor/informalii de navigatie, lista nominala a 
pasagerilor §i echipajului cuprinzand num^l §i tipul documentului de calatorie, ruta de 
zbor/naviga^ie, locajia de aterizare/andocare, orice alte detalii relevante.

(3) Par^ile Contractante vor lua masuri pentru a se asigura ca aeronavele sau navele folosite 
pentru scopurile prezentate la alineatul (1) al prezentului aiticol au primit permisiunea de a 
tranzita spa^iile statelor, ca nu se abat de la traiectele de zbor sau navigatie, ca folosesc pentru 
sosire/plecare locafiile indicate de autoritatea competenta a Par{ii Solicitante chiar fara 
utilizarea aeroporturilor/porturilor intema^ionale.

(4) Daca aeronavele sau navele sosesc sau pleaca din alte loca|ii decat aeroporturile sau 
porturile intemalionale, autoritafile competente vor notifica fara intarziere cele mai apropiate 
autoritati vamale §i de frontiera, precum §i autoritatea navalS sau aeronautica cu competence in 
aprobarea traficului aerian sau maritim la nivel nafional, prin transmiterea informaCiilor 
stipulate la alineatul (2) al prezentului articol.

(5) Daca Parfile Contractante nu convin altfel, pentru scopurile prezentului Acord, 
transporturile aeriene sau navale vor fi efectuate in acord cu reglementarile Organizafiei 
Intemafionale de Avia^ie Civila sau cele ale OrganizaCiei Intema|ionale Maritime, precum §i in 
concordanfa cu legislajia nafionala a Parlilor Contractante.

/

Articolul 11 
RASPUNDEREA

(1) Parfile Contractante vor renunfa la orice pretenfie la compensafii in eventualitatea 
producerii imor pagube materiale sau a afectarii mediuliii inconjurator, din cauza unui membm 
al echipei de asistentS, pe durata executarii unei misiuni legate de implementarea prezentului 
Acord §i va renirnfa la orice pretenfie la compensafie in urma ranirii sau decesului oric^i 
membru al echipei pe durata indeplinirii misiunilor ce decurg din prezentul Acord.

(2) In situajia in care un membru al echipei de asisten|a produce pagube unei terfe persoane pe 
teritoriul statului Parfii Solicitante pe timpul efectuarii misiunilor legate de implemg 

I prezentului Acord, raspunderea va fi purlata de Partea Solicitanta. : \ 
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(3) Prevederile alineatelor (1) §i (2) ale prezentului articol nu vor fi aplicate in situa|ia 
prodiicerii de pagube ca reziiltat al unei intenlii sau al neglijen^ei care poate fi dovedita in 
instan^a Partii Soiicitante.

(4) Prevederea din prezentul Acord care prive§te stabilirea de compensa^ii se va aplica numai 
pagubelor cauzate de membrii echipelor de asisten|a in cursul acordarii de asistenja, incepand 
cu momentul intr^ii pe teritoriul statului Partii Soiicitante p^a la parasirea acestuia.

(5) Autoritaiile Competente vor coopera in evaluarea pagubelor §i facilitarea stabilirii 
r^punderii. In acest scop, ele vor pune la dispozi^ie toate informa|iile dejinute cu privire la 
respectivele pagube.

I

Articolul 12
COSTURI I

I
(1) Acordarea asistentei in baza prezentului Acord este gratuita, exceptand cazurile in care 
Pai^ile Contractante convin altfel.

(2) Partea Contractanta care cere ini|ierea procedurii de evacuare temporara a populafiei aflate 
in pericol sau afectata de un dezastru, pe teritoriul statului celeilalte Par^i Contractante, in 
conformitate cu prevederile articolului 9, alineatul (1), va rambursa Par|ii Solicitate, daca nu se 
convine altfel, costurile asigurarii subzistenlei, ingrijirilor medicale, transportului §i ale altor 
activitaii legate de cetalenii P^ii Soiicitante, cu exceplia costurilor asistentei medicale de 
urgenta.

(3) Partea Solicitata este scutita de plata costurilor de navigare sau a tarifelor de naviga^ie 
aeriana, a servdciilor de operare aeronava/ambarcatiune oferite de Partea Solicitata sau a 
oric^or servicii oferite de Partea Solicitanta, in conformitate cu cele convenite intre Parfile 
Contractante. Costurile vor fi suportate de catre Partea Solicitanta.

(4) Rambursarea costurilor, documentele relevante, termenii de plata §i alte detalii legate de 
aceste aspecte vor fi convenite de catre Comisia Mixta.

(5) Costurile legate de implementarea formularelor de cooperare la care s-a facut referire in 
articolul 5, alineatul (2) vor fi suportate de catre fiecare Parte Contractante pe baza principiului 
reciprocitalii, in limitele de buget propose de Comisia Mixta ?i aprobate in conformitate cu 
regulile interne aplicabile ale Parjilor Contractante./\

Articolul 13
PROTECTIA DATELOR CU CARACTER PERSONAL

A

(1) In aplicarea prevederilor prezentului Acord vor fi schimbate urmStoarele date cu caracter 
personal: numele, prenumele, data na^terii, adresa, date referitoare la ocupafie, profesie, loc de munc^ 
numarul documentului de identitate prevazut la articolul 9 §i, dupa caz, starea sanatS^i.

(2) Prelucrarea datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord se va realiza in 
conditiile stabilite prin Regulamentul (UE) 2016/679 privind protecfia persoanelor lizice in 
ceea ce prive§te prelucrarea datelor cu caracter personal §i privind libera circulajie a acestor 
date §i de abrogare a Directive! 95/46/CE.
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Articolul 14
PROTECJIA INFORMAJIILOR CLASIFICATE

In aplicarea prevederilor prezentului Acord, informaliile clasificate vor fi schimbate cu 
respectarea prevederilor Acordului intre Guvernul Romdniei Guvermd Republicii Bulgaria 
privindprotecfia reciprocd informafiilor clasificate, semnat la Bucure§ti, la IS aprilie 2006.

Articoiul 15
RELAJIA CU CELELALTE INSTRUMENTE LEGALE INTERNATIONALE

Prezentul Acord nu va aduce atingere drepturilor §i obiigafiilor Parjilor Contractante care 
decurg din tratatele §i acordurile intemalionale la care acestea sau statele lor sunt parte.

Articolul 16
REZOLVAREA DISPUTELOR

Orice disputa legata de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi rezolvata amiabil in 
cadrul Comisiei Mixte.(

Articolul 17 
PREVEDERI FINALE

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare in ziua primirii ultimei notificari prin care Partile 
Contractante se informeaza reciproc despre indeplinirea procedurilor legale interne necesare 
pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord se incheie pentru o perioada nedeterminata de timp.

(3) Prezentul Acord poate fi amendat, la cererea oricarei Parli Contractante, prin consimfamant 
reciproc. Amendamentele vor intra in vigoare potrivit prevederilor alineatului (1) al prezentului 
articol.

(4) Prezentul Acord poate fi denunfat in orice moment de catre una dintre Parjile Contractante, 
printr-o notificare scrisa, transmisa prin canale diplomatice. Prezentul Acord i§i va inceta 
valabilitatea in termen de 3 (trei) luni de la primirea unei astfel de notificari de la cealalta Parte 
Contractanta.

Semnat la Bucure§ti, la 29 martie 2019, in doua exemplare originale in limbile romana, bulgara 
§i engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende de interpretare va prevala textul 
in limba engleza.

Pentru Guve *ni il Romaniei Pentru Guvernul Republicii Bulgaria

-(!

Carmen Daniela DAN Mladen MARINOV 
Ministnil Afacerilor Interneq>aXvXIVlinistrul Afarprilnr Inf^rnf^ 'Q-

Corina Badea, director Directia Tratate In^^tionak, Mipist^^ \facerilor Ext
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON

COOPERATION IN THE FIELD OF EMERGENCY SITUATIONS

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter 
referred to as “the Contracting Parties”,

Considering the increasingly manifest cross-border nature of natural and man-made disasters 
and the need of timely and effective response to them through international cooperation and the 
importance of coordinating the joint efforts of the two states in this area,

Taking into account the provisions of bilateral and international legal instruments the 
Contracting Parties or their states are part of,

Supporting the efforts of the United Nations, the European Union, the North Atlantic Treaty 
Organization and other international organisations and fora in the field of prevention, 
preparedness and response to major emergencies, natural and man-made disasters and fires.

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, preparedness and response 
can contribute to the development and security of Contracting Parties,

Have agreed as follows:

(

Article 1 

SCOPE

The Contracting Parties shall encourage the ftirther development of the cooperation in the field 
of prevention, preparedness and response in case of major emergencies, natural and man-made 
disasters and fires on the basis of equality in accordance with the provisions of this Agreement 
as well as with the national legislation of each of the Contracting Parties.

Article 2 

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the following meanings: 

(a) “Disaster” an event or a sequence of events caused by natural 
phenomena or human activities, occurred in a 
specific area or settlement, which affects severely or 
threatens life or public health, property or 
environment, requiring extraordinary measures for 
the limitation and mitigation of its effects;
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every situation which has or may have adverse 
effects over people, environment or property, and 
requires urgent measures and action;

the authority assigned by each of the Contracting 
Parties to manage and coordinate the activities 
related to the implementation of this Agreement;

I (b) “Emergency situation’’

(c) “Competent Authority”

the Contracting Party whose competent authority, as 
specified in Article 3, has submitted a request for 
assistance to the other Contracting Party;

(d) “Requesting Party”

the Contracting Party to whose competent authority, 
as specified in Article 3, the request for assistance is 
addressed to;

(e) “Requested Party”

conducting of emergency response actions or 
providing assistance teams, equipment or material 
goods by the Requested Party in order to prevent, 
limit and mitigate the consequences of a major 
emergency, natural or man-made disaster or fire;

groups of specialists assigned by the Requested Party 
to provide assistance, who are trained in the specific 
field and equipped with appropriate equipment, 
including search dogs;

materials, specific technical and transportation 
means offered by the Requested Party or which the 
assistance teams are equipped with, including those 
material assets used for personal needs of the team 
members that cross the state border to provide 
assistance or on the occasion of exercises and 
training activities;

(f) “Assistance”

(g) “Assistance teams”

(h) “Equipment”

material items of basic need used for the limitation 
and mitigation of disasters’ effects, offered to the 
Requesting Party free of charge;

(i) “Relief goods”

any information relating to an identified or 
identifiable natural person (‘data subject’); an 
identifiable natural person is one who can be 
identified, directly or indirectly, in particular by 
reference to an identifier such as a name, an 
identification number, location data, an online 
identifier or to one or more factors specific to the 
physical, physiological, genetic, mental, economic, 
cultural or social identity of that natural person;

(j) “Personal data”

A'A4 :\/
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the area within 30 Ion from the state border of the 
respective Contracting Party into the depth of 
national territory and from the Black sea shore 
towards interior.

(k) “Border area”

Article 3
COMPETENT AUTHORITIES

In order to apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign the | 
following authorities, hereinafter referred to as “Competent Authorities”:

For the Government of Romania: the Ministry of Internal Affairs - Department for 
Emergency Situations through the General Inspectorate for Emergency Situations.
For the Government of the Republic of Bulgaria: the Ministry of Interior through the 
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection.

For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall cooperate and 
communicate directly.

(1)
I

(2)

Article 4
JOINT COMMISSION

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall establish a 
Romanian - Bulgarian Joint Commission on cooperation in emergency situations, 
hereinafter referred to as “Joint Commission”. The main tasks of the Joint Commission 
shall be to establish, plan and coordinate joint activities carried out under this Agreement, 
to supervise and monitor the implementation of its provisions, as well as to address 
proposals to the competent authorities on optimisation and further development of the 
cooperation in a specific field.

Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and rules of procedure of the 
Joint Commission shall be agreed by the competent authorities.

Within 60 (sixty) days after entering into force of this Agreement, the competent authorities 
shall inform each other about the composition of their delegations within the Joint 
Commission and shall organise a statutory meeting.

The Joint Commission shall meet at least once a year, or whenever necessary, alternatively 
in Romania and in the Republic of Bulgaria.

(1)

(2)

(3)

(4)

Article 5
WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE AND OTHER FORMS OF COOPERATION

(1) According to this Agreement, the assistance shall consist of providing the Requesting Party 
with assistance teams, equipment, data and relief goods, as well as any sort of response 
actions or expertise, which aims at saving human lives, protecting public health, 
environmental protection, cultural and historical heritage, limiting material damages, as 
well as the secondary effects in the event of occurrence of a major emergency, a natural or
man-made disaster or fire.
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Besides the main objective of providing assistance, the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with their national legislation and their assigned
competences shall cooperate in the following areas:
a) Exchange of experience and best practices in developing applied science and research 

tasks, testing of products and expertise in the field of fire safety and civil protection;
b) Exchange of information on the sources of risk which can generate disasters, especially 

those generating disasters with cross-border consequences affecting the state territory 
of the other Contracting Party;

c) Exchange of information on the measures for minimising vulnerabilities of critical 
infrastructures with the aim to strengthen the efficiency of their protection;

d) Organising common actions in order to ensure the interoperability of communication 
and information systems, early warning and alert systems;

e) Organising conferences, study visits, scientific programmes, relevant courses, 
exchange of experience, common training, exercises and practical activities in the 
framework of the cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of 
the states of the Contracting Parties;

f) Encouragement of scientific research, modelling, scenario development and 
demonstration projects, planning, development and participation in joint projects;

g) Organising and carrying out events, directed towards raising public awareness in cases 
of high risk and in occurrence of emergencies of natural and technologically caused 
nature;

h) Other forms of cooperation within the Union Civil Protection Mechanism in 
compliance with Decision 1313/2013/EU of the European Parliament and of the 
Council of 17 December 2013.

(2)

i

!■

The competent authorities can cooperate in other activities in the field of emergency 
situations as well, agreed within the Joint Commission.

(3)

The Contracting Parties may conclude implementing Protocols to this Agreement in 
connection with its provisions.

(4)

The competent authorities may conclude arrangements and common response plans in 
order to ensure and facilitate the operational cooperation, including in the border area in 
case of major emergencies, natural or man-made disasters and fires.

(5)

Article 6
COORDINATION AND GUIDANCE OF ASSISTANCE OPERATIONS

The assistance provided by the Contracting Parties under Article 5 of this Agreement shall 
be granted based on a request submitted in writing, in the English language.

Within the request under Paragraph (1) of this Article the Requesting Party shall specify: 
Type, scale, location, time and the current status of the disaster;
Information on the actions undertaken or already planned to cope with the disaster;

(1)

(2)

Type and priorities of the assistance requested in terms of rescue teams, an^.qfe.i0!eif'^.. 
equipment, as well as relief items; / .>Ay '' ^ ^
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Any other relevant details.

(3) In exceptional circumstances, the request may be submitted orally, provided that it shall be 
confirmed in writing no later than 24 hours after its receipt.

(4) The Requested Party shall decide without delay on providing assistance and inform in the 
shortest time possible the Requesting Party about its immediate response capabilities, 
nature, scale and conditions for providing assistance.

(5) The coordination shall be performed by the Contracting Party, which has submitted the 
request under Article 6. The Requesting Party has the obligation to provide liaison and 
interpretation for the whole duration of the mission. The Requested Party shall be 
responsible for the command of its assistance teams.

(6) If the competent authorities or the command of assistance teams of the Requested Party 
consider that the execution of a specific task may exceed the capabilities or threaten the 
team, or is contradictory to its national legislation, they can fully or partly refuse 
cooperation or set conditions for executing the task.

(7) The competent authorities of the Requested Party shall notify the competent authorities of 
Requesting Party in writing, without delay, in case a decision is taken for partial or full 
refusal to execute the task and shall indicate the reasons for that.

(8) The provision to third parties of information, materials, data and technical equipment 
obtained during the implementation of this Agreement may be provided only with the prior 
written consent of the Contracting Party, which has provided them.

Article 7
TRANSIT

(1) Each Contracting Party shall give priority and facilitate the border crossing and transit of 
its state territory of the assistance teams, equipment and relief goods offered to a third party 
by the other Contracting Party.

(2) The transit formalities referred in Paragraph (1) of this Article shall be applied after 
confirmation of acceptance by the competent authority of the Requested Party of assistance 
offered to third party.

(3) The competent authorities shall inform each other in due time about the necessity to transit 
the state territory of the Contracting Party, agree upon the order, itinerary and ways of 
executing it and, if necessary, provide escort for the assistance teams during their transit.

f

Article 8
OPERATIONAL CONTACTS

The points of contact for sending and receiving the notification on threats and requests for 
assistance shall be:

For the Government of Romania: National Operational Centre of 
Inspectorate for Emergency Situations, Ministry of Internal Affairs.
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For the Government of the Republic of Bulgaria: National Operational Centre of the 
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection, Ministr}’ of Interior.

Article 9
CROSSING THE STATE BORDER

The people in danger or affected by an major emergency, natural or man-made disaster or 
fire in the border area, may cross the common state border without any formalities, at any 
time and through any point, and may remain on the state territory of the other Contracting 
Party until the ceasing of the dangerous situation, having the obligation to inform, within 
the shortest time, the nearest border authority of the state on whose territory they are 
located.

(1)

The members of the assistance teams shall cross the state border of the Requesting Party 
through the border crossing points on the basis of a personal or collective mission order . 
and valid identity documents, presented by the team leader.

In case of a major emergency, natural or man-made disaster or fire occurring in the border 
area, the assistance teams may cross the state border through other places than the border 
crossing points on the basis of valid identity documents. In view of fulfilling their mission, 
the members of the assistance teams may stay on the state territory of the Requesting Party 
as long as providing assistance is necessary.

During their stay on the state territory of the Requesting Party, the members of the 
assistance teams shall be obliged to respect the national legislation of the Requesting Party.

(2)

(3)/

(4)

Article 10
USING AIRCRAFTS AND VESSELS

Aircrafts or vessels may be used to undertake search and rescue operations and for the 
transportation of the assistance teams, equipment and relief goods on the state territory of 
the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate disasters’ 
effects.

(1)

In case of using aircrafts or vessels for providing assistance, the information transmitted 
according to the procedure specified in Article 7 shall also comprise the following data: 
aircraft/vessel type, registering country, state signs, number of the aircraft/vessel personnel, 
type of transportation, load type, flight/navigation timetable, nominal list of passengers and 
crew, including number and type of travel document, flight/navigation route, 
landing/docking location, any other relevant details.

The Contracting Parties shall take measures to make sure that the aircrafts or vessels used 
for the purposes mentioned in Paragraph (1) of this Article are allowed to transit the aerial 
or navigation spaces of their states, following the allocated flight or navigation corridors, 
to land or dock and take off or undock in or from locations indicated by the Competent 
Authority of the Requesting Party even without using international airports or ports.

(2)

(3)

If the aircrafts or vessels are landing or docking or taking off or undocking in or from other 
locations than the international airports or ports, the Competent Authoritie^Jf^Tiitl^X 
without delay the nearest bodies of the customs and border control authori^'es/a^"M^lTps\ ^ 1.

(4)
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the aeronautic or naval authority with competence in flights or navigation approval in the 
national air or navigation space, by sending the data stipulated in Paragraph (2) of this 
Article.

Unless the Contracting Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft 
flights or vessel navigation shall be performed according to International Civil Aviation 
Organisation regulations or International Maritime Org^isation regulations respectively, 
and the national legislation of the Contracting Parties.

(5)

Article 11
LIABILITY

The Contracting Parties shall waive any claim for compensations in the event of material 
damage or environmental damage, caused by a member of the assistance team while 
performing an assignment related to the implementation of this Agreement and shall waive 
any claim for compensations arising from injury to or death of any member of the assistance 
team occurred while implementing the tasks according to this Agreement, related therewith.

In the event that a member of the assistance team causes damage to a third person on the 
state territory of the Requesting Party while performing duties related to the implementation 
of this Agreement, liability shall be borne by the Requesting Party.

The provisions of Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be applied in the event of 
damage caused intentionally or as a result of gross negligence which is proved in court of 
the Requesting Party.

(1)

(2)

(3)

The provision of this Agreement, regarding the establishment of compensation claims, shall 
apply only to damages incurred by the assistance team’s members while providing 
assistance, starting at the time of entry into the state territory of the Requesting Party until 
their departure.

The Competent Authorities shall cooperate in the assessment of damage and ease the 
establishment of liability for damage. To that end, they shall exchange all information 
available to them related to those damages.

(4)

(5)

i

Article 12
COSTS

Providing Assistance on the basis of this Agreement shall be free of charge, unless the 
Contracting Parties agree otherwise.

(1)

The Contracting Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of 
the population in danger or affected by a disaster, on the state territory of the other 
Contracting Party, according to the provisions of Article 9 Paragraph (1), shall reimburse 
to the Requested Party, if not agreed otherwise, the costs for providing subsistence, medical 
care, transportation and other activities related to the citizens of the state of the Requesting 
Party, with the exception of the emergency medical care.

(2)
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The Requested Party shall be exempted from payment of navigation costs or air navigation 
costs, operating services for the aircraft/vessel offered by the Requested Party or any other 
ser\ices offered by the Requesting Party, according to the agreements between the 
Contracting Parties. The costs shall be borne by the Requesting Party.

Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to 
these aspects are agreed upon by the Joint Commission.

The costs related to implementation of the cooperation forms referred to in Article 5 
Paragraph (2) shall be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within 
the budgets proposed by the Joint Commission and approved pursuant to the applicable 
internal regulations of the Contracting Parties.

(3)

(4)

(5)

Article 13
PERSONAL DATA PROTECTION

In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be 
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work 
place, number of the identity document mentioned in Article 9, and, if necessary, health 
condition.

(1)
!

The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the 
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal 
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General 
Data Protection Regulation).

(2)

Article 14
EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION

In order to apply the provisions of this Agreement, the classified information exchange shall be 
carried out observing the Agreement between the Government of Romania and the Government 
of the Republic of Bulgaria on mutual protection of classified information, signed in Bucharest 
on 13 of April 2006.X

Article 15
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL LEGAL INSTRUMENTS

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties 
arising from other international treaties and agreements they or their states are part of

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute related to the interpretation or application of this Agreement shall be solved amiably 
within the Joint Commission.
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Article 17
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the last notification by 
which the Contracting Parties mutually inform each other on the completion of their 
internal legal procedures necessary for its entering into force.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.

This Agreement may be amended, at the request of either Contracting Party, by mutual 
consent. Amendments shall enter into force in accordance with the procedures of Paragraph 
(1) of this Article.

This Agreement may be terminated at any moment by either Contracting Party, by written 
notification, submitted through diplomatic channels. The termination shall enter into force 
3 (three) months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party.

(2)

(3)

(4)

1;
Signed in Bucharest on 29 March 2019 in two original copies, each one in Romanian, Bulgarian 
and English language, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the 
interpretation, the English text shall prevail.

For the Gqyernment 
of Rorm nia

For the Government 
of the RepuUic of Bulgaria

Carmen Daniela DAN 

Minister of Internal Affairs
Mladen MARINOV

r- Minister of Interior1

certificata pentru
originalA'^>T^^SJ "X CorinaBade|^^^^j| 

Directia Tratate

Ministerul Afaceriloh^j^^eX^

Copie



CnOPAaVMEHHE
ME^y

nPABMTEJICTBOTO HA PyM'EHM
H

nPABHTEJICTBOTO HA PEHySJIHKA B’EJirAPHM 

3A CBTPy^JJiMHECTBO B OBJIACTTA HA M3BBHPE;i;HHTE CHXyAI^HH
I

npaBHTejicTBOTO Ha PyMT*HHH H npaBHTejicTBOTO Ha Peiiy6jiHKa BBnrapiw, no- 
HaTaTbK HapHHaHH „AoroBapHmH cxpaHH”,

Karo OTHHxaT Bce ho-chjiho HspaaaBamHH ce TpaHcrpaHHHen xapaiciep na 
npHpo;iHHTe h npe^HBBHKaHH ox HoseKa 6e;icTBiM h Heo6xoziHMOCTTa ox 
HaBpeMCHeH h e^eKXHBCH oxroBop npea Me>K^Hapo;^HO CBxpyjiHHHecxBO, Kaicxo 
H BaxcHocxxa Ha Koop^iHHHpaHexo na ctBMCCxHHxe ycHJiHa na ^Bexe ^BpxcaBH b 
xa3H c(|)epa,

Karo B3eMax npe;iBHA paanope^SHxe Ha ^BycxpaHHHxe h MOK^napo^HH 
npaBHH HHCxpyMeHXH, kbm kohxo ^loroBap^mHxe cxpaHH hjih xexHHxe ^itp^caBH 
ca ce npHCbejiHHHnH,

Kaxo no;iiepennT ycHjiHaxa na OpraHHaauH^xa na o6e4HHeHHxe HauHH, 
EBponeficiow cbios, OpraHHsauiMxa na CeBepHoaxjiaHxiwecKHfl aoroBop h 
;^pyrH Mexc^HapoflHH opraHHsauHH h ^opyMH b o6jiacTra na npeBeHHHHxa, 
roxoBHocxxa h pearKpanexo npn MamaSHH HSBLHpeaHH CHxyauHH, npapo^HH h 
npH^HCHH ox HOBeKa 6eACXBHa H noacapH,

Karo OTHHxax, ne ctxpy^iHHHecxBoxo b oGjiacxxa Ha npeBCHHHHxa, roxoBHOcxxa 
H pearnpanexo Mox<e m flonpHHece 3a pasBHXHexo h CHrypHOCxxa Ha 
floroBapaiHHTe cxpaHH,

ce cnopaayNwxa cjieaHoxo:

Mjich 1
OBXBAT

^oroBapamHxe cxpann HacBpHaBax no-HaxaxLuiHoxo pasBHXHe na 
CBxpyaHHHecxBoxo B oGjiacxxa na npeBenqHxxa, roxoBHocxxa h pearnpanexo npH 
MamaSHH H3BBHpe;?HH CHXyaHHH, npHpO^HH H HpHHHHeHH ox HOBexa 6e;iCXBHjI H 
noxcapH Ha ocHOBaxa na paBHonocxaBenocx b cBOXBexcxBHe c pa3nopez(6Hxe na

\

'if' ill \ ft \

\ fA :

/ /y-v7V. 7.-7

-_



TOBa cnopaayMeHHe, Kaicro h c HaiiHOHaJiHoxo saKOHOjiaTencTBO Ha bc^kb ot 
^oroBapamHxe CTpaHH.

“HjiieH 2

OnPEflEJIEHHH

3a uejiHie na tobb cnopasyMCHHe H36poeHHTe no-;iojiy xepMHHH hmbt cjic^ihoto 
SHaneHHe:
a) “BeflCTBHe” CT>6HTHe ujm nopeOTaa ot cbShthh, npHHHHeHH ot 

npHpOJJHO HBJieHHe HHH HOBeniKB ^leHHOCT, 
Bi)3HHKHajiH HB o^pe;^e^eHa TepHTopna hjih Hacejieno 
MflCTO, KOHTO cepH03H0 yBpeTOBT HJIH 3acTpamaBaT 
acHBOTa H 3jipaBeT0 Ha nacejiCHHero, co6cTBeHOCTra 
HJIH OKOJIHaTa Cpejia, H3HCKBamH HSB'bHpeaHH MCpKH 
3a orpaHHHBBaHe hjih npeojiojMBaHe na nocjiejiHUHTe 
OT Tax;
BCHKB cHTyauHa, KoaTo HMB HJIH Moace jia Hua. 
HeSjiaronpHaTHO BtsjieHCTBHe B'bpxy HacenenneTO, 
OKoanaxa cpejia hhh HMymecTBOTO h hshckbb 
cneniHH MepicH hjih aeficTEHa;
opraHbT, onpejiejieH ot Bcaxa ot jioroBapaiiiHTe 
CTpaHH Jia ptKOBOJIH H KOOpJIHHHpa JICHHOCTHTC, 
CBBpaaHH c H3in>nHeHHeTo hb tobb cnopasyMCHHc;
jloroBapamaTB cipana, hhhto KOMnereHTen opran, 
nocoHCH B an. 3, e nanpaTHJi HCKane 3a noMom jio 
jlpyraTB jioroBapama cxpana;
jIoroBapamaTa CTpana, jio hhhto KOMnereHreH opran, 
nocoHCH B Ha. 3, e HsnpaTeno HCKanero sa noMom;
npoBcacaane na acHHocTH no pearapaHc npn 
HaBtHpeana cHxyauHa hjih ocHrypaBane hb ckhuh sa 
OKaaBBHe hb noMom, oGopyjiBaHe hjih MaTepnajiHH 
cpejicTBa OT CTpaHBTa, ot Koaxo e noHCKana noMom, 

npeaoTBpaxaBaHe,
npeoflOJiaBane na nocaeaniinre ox MamaGna 
H3Bi>Hpejma cHxyauHa, npHpOAHO hjih npHHHHeHO ox 
HOBCK 6eACTBHe hjih noacap;
rpynn ox cneunajiHCXH, na kohto cxpanaxa, ox Koaxo 
e noHCKana noMom, e BBajicacnaa OKasBaHexo na 
noMom, oGyncHH b onpcAeaena o6aacT h cHaSacHH c 
noAxoAamo 
cnacHxeaHH Kynexa;

6) ^‘HsBBHpeAHa 
CHTyauHfl^’

b) “KoMneTCHTeH 
opran”

r) ^‘HcKama cTpana”

a) “CTpana, ot kosito e 
noHCKana noMOUi”

e) “IIoMom”

3a orpaHHHBBaHe HJIH

ac)“EKHnH 3a oKasBane 
na noMOUi”

o6opyABaHe, BKjnoHHxenHO H

/.
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3) “06opy;iBaHe” MaxepHajiH, cneuHajiHH xexHHHecKH h xpaHcnopxHH 
cpe/icxBa, npeflJiOHceHH na HCKamaxa cxpana hjih c 
KOHTO ca o6opy;iBaHH eKHHHxe sa OKaaBane Ha 
noMom, BKJiioHHxenHO h MaxepHajiHure cpeacxBa aa 
JIHHHH Hy^^H Ha HJlCHOBCXe Ha CKHna, KOHXO 
npeMHHaBax ^BpacaBnaxa rpaHHua bbb BpiaKa c 
OKaaBanexo na noMom hjih aa ynacxHe b yneHHH hjih 
TpeHHpOBBHHH ^ICHHOCXH;
MaxepHajiHH cpe;icxBa ox ocHOBna HeoSxo^HMOCX, 
HanojiaBaHH aa orpaHHHaBane h npeoflOJiHBane na 
nocjicOTi^Hxe ox 6eflcxBHH, npejiocxaBeHH Geannaxno 
Ha HCKamaxa cxpana;
BCHKa HH4)OpMaiIHfl, CBBpaaHa C HACHTHtJjHIIHpaHO 
4)H3HHeCKO JIHIie HJIH (^H3HHeCKO HHUC, KOCXO MO^CC 
na 6'E.jie HaeHXH4)HUHpaHO („cy6eKX na jiaHHH“); 
^H3HHecKO JIHIie, Koexo Mo»ce na 6'tne 
HneHXH4)HiiHpaHo, e jiHiie, Koexo MOHce na Ctne 
HneHXH(|)HIIHpaHO, npHKO HJIH HCnpHKO, HO- 
cneiiHajiHo Hpea HneHTH4)HKaxop Kaxo hmc, 
HneHTH4)HKaiiHOHeH HOMep, naHHH aa Mecxonaxonc- 
nCHHe, OHJiaHH HneHXH4)HKaXOp HJIH no enHH hjih 
noBene npHanaiiH, cneiiH4)HHHH aa (jiHannecKaxa, 
(J)H3HOJiorHHHaxa, renexHHHaxa, ncHXHHecKaxa, 
yMcxBCHaxa, HKOHOMHnecKaxa, Kyjixypnaxa hjih 
COIIHaJIHa HnCHXHHHOCX HB XOBB 4)H3HHeCKO JIHIie;
xepHTopHflxa c n'i»Ji6oHHHa 30 km ox jiHHHflxa na 
n’fcp^caBHaxa ipaHHiia na CBOXBexHaxa noroBapnuia 
cipana HaBBxpe b xepnxopHHxa na n'Bp^aBaxa h ox 
Opera na ^epno Mope klm BBxpemHocxxa.

h) “CpencTBa aa 
nonnoMarane’’

h) “JIhhhh naHHH”

k) “FpaHHHHa aoHa”

(

Hjich 3
KOMHETEHTHH OPFAHH

(1) 3a HanBJiHeHHe na paanopenOnxe na tobb cnopaayMenHe noroBapnmHxe 
CTpaHH onpenejiax cjienHHxe oprann, HapimaHH „KOMnexeHXHH opraHH”:

aa npaBHxejicxBOxo na PyMBHHH: MnHHCxepcxBoxo na B'BxpeniHHxe 
paOoxH - /lenapxBMeHx aa HaBBHpenHH CHxyaiiHH npea FeHepajiHHa 
HHcneKTopax aa naBBHpenHH cHxyaiiHH;
aa npBBHxejicxBoxo na PenyOjiHKa Btiirapiui: MHHHCxepcxBoxo na 
BBxpeuiHHxe paOoxH qpea FjiaBHa nHpeiciiHfl „noncapHa OeaonacHOCx h 
aaiiiHxa na HacejienHexo”.
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(2) 3a iiejiHxe Ha TOBa cnopaayMeHHe, KOMnereHTHHre opranH ch CLTpy^HH^ax 
H KOMyHHKHpaX np^KO.

Mjich 4
CBSMECTHA KOMUCMM

(1) 3a HantJiHeHHTe na xoBa cnopaayMeHHe ^loroBapamHxe cxpaHH c’ts^iaBax 
pyM'tHO-6i»jirapcKa ctBiviecxHa komhciui, no-HaxaxT>K HapHnana „c'BBMecxHa 
KOMHCHfl“. OcHOBHHxe sa^aHH Ha CBBMecxHaxa KOMHCHfl ca: onpe;iejiHHe, 
nJiaHHpane h KoopaHHHpane na cBBMecxHHxe ;^eHH0CXH, ocBmecxBflBaHH 
cBrnacHO xoaa cnopaayMeHHe, KOHXpon h HaGjiioaeHHe Ha Hsn-BjiHeHHexo na 
paanopejlGpne My, kbkxo h oGciac^ane na npeano^cHiia ox KOMnexenxHHxe 
opraHH 3a nozio6pHBaHe h no-Haxaxx>mHO pasBHXHe na cx.xpyzi,HHHecxBOTO b 
KOHKpexHa oGjiacx.

(2) VcjioBHHxa 3a CLsaaBane, cxpyKxypaxa, aa^aHHxe, KOMnexcHHHHxe h 
npaBHJiaxa 3a pa6oxa Ha ctBMecxHaxa komhch^ ce ^oroBapax Meray 
KOMnexeHXHHxe opraHH.

(3) B paMKHxe Ha 60 (mecx^iecex) ;^HH ox BnHsaHexo b CHJia na cnopaayMeHHexo, 
KOMnexcHTHHxe OpraHH ce HH4)opMHpax BsaHMHO OXHOCHO ctcxaBa na 
xexHHxe ^ejierauHH b ctBMecxHaxa komhcha h oprannsHpax cpenia 3a 
HCHHOxo KOHCxHxyHpane.

(4) CtBMecxHaxa komhchh aace^aBa none BeaHtac roztHniHo hjih Koraxo xosa e 
Heo6xo;iHMO, nocjie^iOBaxejiHO b TyMtHHa h b Peny6jiHKa B^jirapHa.

.

{

I

Hjich 5
HAHHHH 3A OKA3BAHE HA HOMOIH H OOPMH HA

CtTPy^HUHECTBOt'

(1) B cBoxBexcxBHe c xoBa cnopasyMCHHe noMomxa ce cbcxoh b 
npe;iocxaBaHexo na cxpanaxa, HCKama noMom, na eiCHnn 3a OKasBane na 
noMom, oSopyflBaHe, ;iaHHH h cpe^icxBa sa noflnoMaraHe, kbkxo h BcaKaKBB 
BH^ ^leHHOcxH no peaxHpane hjih eKcnepxHsa, HMamn 3a ueji aanasBane na 
HOBemKHH acHBOX, 3;ipaBexo na HacejieHHexo, onaaBane na OKOJiHaxa cpejia, 
KyjixypHO-HcxopHHecKoxo Hacjie^cxBO, orpaHnnaBane Ha MaxepnajiHHxe 
mexH, Kaicro h bxophhhhxc e(^eKXH b cjiynaH na MamaGna HaBBHpeAHa 
CHxyaoHH, npHpOAHo hjih npHHHHeHO ox HOBCKa 6eAcxBHe hjih noacap.

(2) OcBeH ocHOBHaxa ueji 3a OKasBane Ha noMom, KOMnexeHXHHxe opraHH Ha 
^loroBapamHxe cxpann b CBoxBexcxBHe c xaxHoxo HauHonajiHo 
aaKOHOAaxencxBO h BBajio^eHH KOMnexeniiHH, ch cBxpyflHHHax b cjiejiHHxe 
o6jiacxH:
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a) oGmch Ha ohht h ao6pH npaKTHKH npn paapaSoTBane na naynHO- 
npHJi05KHH H Hacne^oBatejicKH aa^ianH, HsnHXBaHHH na npo^KXH h 
eKcnepxHa ^eHHOCx b o6nacrra na nojKapHaxa GesonacHocx h aaiHHxaxa 
Ha HaceJieHHexo;

6) oGmch Ha HH(^opMaHHH 3a hsxohhhiih na pHCKa, kohxo Morax aa 
npHHHHHX Ge^acxBHa, oco6eHO xaKHBa, kohxo npHHHHHBax 6eflcxBHfl c 
xpaHcrpaHHMHH nocjieAHUH, aacaramH ;^^>p5KaBHaxa xepHxopna Ha 
^pyraxa ;ioroBapamaxa cxpana;

b) o6MeH Ha HH^JopMauHH 3a MepKHxe aa HaMajiaBane na yaaBHMOcxxa na 
KpHXHHHHxe HH(})pacxpyKTypH c ueji noBHinaBane na ecJjeKXHBHOCixa na 
xaxHaxa aaujHxa;

r) opraHH3HpaHe na cBBMecxHH ^enHocxH c ueji nocxHxaHe na onepaxHBHa 
CBBMCCXHMOCX HB KOMyHHKaiJHOHHHXe H HH(^OpMaUHOHHH CHCXCMH, 
CHCxcMHxe 3a paHHO npe^tynpeHc^iCHHe h onoBecxaBane;

4) opraHH3HpaHe na KOH^iepeHHHH, npoyHBaxejiHH nocemcHHa, nayHHH 
nporpaMH, cBOXBexHH KypcoBe, o6MeH Ha ohhx, cBBMecxHo o6yHeHHe, 
yHCHHA H npaKXHHeCKH ^eHHOCXH B paMKHXe Ha Cl>Xpy;5HHHeCXBOXO 
MCHcay KOMnexeHXHHxe oprann h ctoxBexHHxe HHCXHxynHH na 
atpHcaBHxe Ha ^joroBapfluiHxe cxpaHH;

e) HacBpHaBaHe na nayHHH H3CJie;iBaHHa, MOflejiMpane, paapaSoxKa na 
cuenapHH h fleMOHcxpauHOHHH npocKXH, njiaHHpane, pa3pa6oxBaHe h 
ynacxHe b CBBMecxHH npoeKXH;

yK) opraHH3HpaHe h npoBewane na MeponpHHXHfl, HaconeHH kbm 
noBHuiaBane Ha oSmecxBenaxa ocbcaomchocx npH naJiHHHexo Ha bhcok 
pHCK 3a BT>3HHKBaHe H HpH BBaHHKBaHeXO Ha H3BT>Hpe;iHH CHxyaiiHH ox 
npHpOflCH H xexHorcHeH xapaKxep;

3) apyxH 4>opMH Ha CBxpy^tHHHccxBo HO jiHHHH Ha MexaHH3Ma 3a 
rpa^ancKa aamnxa na EBponcHcioifl ci>k)3 cbrjiacHO PemenHe 
1313/2013/EC HaEriHHa CBBexa ox 17 ^exeMBpH 2013 r.

(3) KoMnexenxHHxe opraHH Morax m ch cBxpy^HHHax h b Apyrn ;^eHH0CXH, 3a 
KOHXO e nocxHXHaxo ctrjiacHe b paMKHxe na CBBMecxHaxa komhchx.

(4) floroBapKiHHxe cxpaHH Morax ;ia CKJiioHBax npoxoKOJiH no npHJiaraHexo na 
HacxofliHoxo cnopaayMeHHe bbb Bpi>3Ka c neroBHxe pa3nopezi6H.

(5) KoMnexcHXHHxe opraHH Morax m noflnHmax aoroBOpCHOCXH h ctBMecxHH 
HJiaHOBe 3a oxroBop, 3a m ocHrypax h yjiecHHx onepaxHBHoxo 
cBxpyaHHHecxBo, BKJiioHHxejiHo B rpaHHHHaxa 30Ha npH Mama6HH 
HSBBHpeZlHH CHXyaUHH, npHpO;iHH H npHHHHeHH ox HOBCKa OeZlCXBHa H 
noxcapH.

(
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Hjich 6

OKA3BAHE HA HOMOHI

rioMomra, OKaaBana ot AoroBapamirre cxpaHH CBrjiacHO hji. 5 ox xoBa 
cnopaayMeHHe, ce npe/iocxaBii na ocHOBaxa na nHCMCHO no/taaeno HCKane 
Ha aHrjiHHCKH esHK.

(1)

(2) B HCKaHexo no aji. 1 ox xo3h hjich, cxpanaxa, HCKama noMom, yxonnaBa:
BHa, oSxBax, Macxo, BpeMe n xcKymo cBcxoAHne na 6e;icxBHexo;
HH(|)OpManHH 3a fleHCXBHaxa, kohxo ca npe;inpHexH hjih ca miaHHpaHH 
3a cnpaBHHe c Ge^cxBHexo;
BHA H npHopHxexH no oxHomenne na ncKanaxa noMom ox rACAHa xoHKa 
na cnacHxejinnxe cKHnn h/hah eKcnepxn, o6opyABaHexo, kakto h 
cpcACXBaxa 3a noAnoMarane;

- Apyrn noApoGnocxH, kohxo ca ox SHanenHe.

npH H3KAK>nHxeAHH o6cxoAxeACXBa HCKanexo MOAce Aa Sbas oxnpaBCHO 
ycxHO, npH ycAOBHC, ne Gbac nHCMCHO noxBBpAeno b cpOK ox 24 naca ox 
noAynaBaHexo My.

Cxpanaxa, ox koaxo e noHCKana noMoni, CBoespeMenHO Bseivia peuienHC no 
oxHomcHHe na OKaaBanexo na noMOin h HH^opMHpa bbe b'i.3mo)kho hah- 
KpaxBK CpOK HCKanjaxa cxpana oxhocho cbohxc cnocoSnocxH 3a He3a6aBHa 
peaicnHA, bhab, koahhccxhoxo h ycAOBHHxa 3a oKasBane na noMom.

KoopAHHanHflxa ce ocBinecxEABa ox AorosapAmaxa cxpana, nanpaxHAa 
HCKanexo no ha. 6. HcKaniaxa cxpana HMa 3aAx>A>KeHHexo Aa ocHxypH Bpi>3Ka 
H npeBOA npea uaaoxo BpeMe na MHcnaxa. Cxpanaxa, ox koaxo e noHCKana 
noMom, e oxroBopHa aa KOManABanexo na cBOHxe cnacHxeAHH eicHnn.

Ako KOMnexenxHHxe oprann na cxpanaxa, ox koaxo e noHCKana noMom, 
npenenAx, ne HantAnennexo na onpeAeAena saAana moacc Aa naABHuiH 
cnocoSHOCXHxe na hah Aa aacxpauiH eicnna hah e b npoxHBopenHe c 
neHHOXo nanHonajiHO saKonoAaxeACXBO, xe Morax nanaAO hah nacxHnno Aa 
oxKaacax cBXpyAHHHecxBo hah Aa nocxaBAx ycAOBHA aa H3nx>AHeHHe na 
aaAanaxa.

KoMnexenxHHxe oprann na cxpanaxa, ox koaxo e noHCKana noMom, 
CBoeBpcMenno yBeAOMABax nHCMeno KOMnexenxHHxe oprann na HCKamaxa 
cxpana, b cAynaii na pemenHe aa HacxHnen hah ntAen oxKaa 3a H3nx>AHeHHe 
na aaAanaxa h nocoABax npHAHnn aa xoBa.

(3)

(4)

(5)

f
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(6)

(7)
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HH(i)OpMauHH, MaTepHajiH, ^.mIm h lexHunecKO oGopyflBaHe, nojiyncHH npH 
npHJiaranero na TOBa cnopasyMCHHe, Morax no. Gt^ax npeaocxaBHHH na 
xpexH cxpaHH caMO c npe^BapHxenHoxo nHCMCHO CBrjiacne Ha 
aoroBapainaxa cxpana, Koaxo ra e npejjocxaBHJia.

(8)

Mjich 7
TPAH3MTHOIIPEMMHABAHE

(1) Bc5iKa ^loroBapama cxpaHa ziaaa npnopHxex h yjiecHHBa npCMHHaBaHexo na 
qjaHHuaxa h xpaHSHXHOxo npeMKHaBane npes CBoaxa ^tp^caBHa xepHxopHa 
Ha CKHHHxe 3a OKaaBane na noMom, oGopy^iBanexo h cpe^icxBaxa aa 
noanoMarane, npeftnoKCHH Ha xpexa cxpana ox apyraxa ^^oroBapama cxpana

Pe;n>x aa xpanaHXHO npcMKHaBane no aii. 1 ox xoan hjich ce npHJiara cjieii 
noxB^pTOCHHe aa cbrjiacHC ox KOMnexenxHHH opran Ha cxpanaxa, ox Koaxo 
e noHCKana noMonj aa xpexa cxpana.

KoMnexcHXHHxe opraHH cBoeBpcMCHHO BaaHMHO ce HH(})opMHpax oxhocho 
Heo6xo;iHMOcxxa ox xpanaHXHO npCMHHaBaHe npea ^^tpacasnaxa xepHxopna 
Ha ^oroBapaniaxa cxpana, Aorosapax ce aa pe^a, Mapmpyxa h naHHHHxe aa 
ocLinecxBaBaHexo My h, axo e hcoGxozihmo, ocHrypasax ecKopx na eKHnnxe 
aa OKaaBane na noMom no BpeMe na xpananxHOxo npeMnnanane.

(2)
rf

(3)

^JICH 8

OnEPATHBHH KOHTAKTH

ToHKHxe aa KonxaKx aa nanpamane h nojiynaBane na HoxH(i)HKauHH oxnocno 
aanjiaxH n HCKanna aa noMom ca:

aa npaBHxeacxBoxo Ha PyMBHna: HannoHajiHHax onepaxHBen ueHx&p na 
FenepajiHua HHcneKiopax aa naB'bHpejiHH cnxyauHH na MnHHCxepcxBoxo na 
BBxpeniHHxe paGoxH;
aa npaBHxejicxBoxo na PenyGjiHKa BBnrapHH: HannonajiHHnx onepaxHBCH 
neHTbp na FjiaBHa .anpeioiHH „noxcapHa Geaonacnocx n aamnxa na 
Hacenennexo”, MnHHCxepcxBO na B'bxpeuiHHxe paGoxH.

f

MjieH 9

nPEMHHABAHE HA AI>P^ABHATA FPAHHIIA
i(1) Xopaxa, aacxpameHH hjih aacernaxH ox MainaGna H3Bi>HpeflHa cnxyanHB, 

npnpo^lHO HJiH npHHHHeHO ox HOBCK GeacxBHe HJiH noxcap b rpanunnaxa 
aoHa, Morax jia npcMHHaBax o6maxa ^rtp^aBna rpaHnna Gea 4)opMajiHocxH, 
no BCHKO BpeMe n npea Bcaxa xoHxa, n Morax ocxaaax na ^^xpHcaanaxa

\
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c

xepHTopHH Ha flpyraxa ^oroBapama cxpana jio npHKjnoHBaHe Ha onacnaxa 
CHxyauHH, Kaxo ca 3aax.JiHeHH jia HH4)opMHpax b HaH-Kpaxi»K cpoK nan- 
6jiH3iaw rpaHHHeH opran na ^^tp^aeaxa, na hhhxo xepnxopHfl ce naMHpax.

MneHOBexe na eKHHHxe 3a oKasBane Ha noMom npeMHHaBax ^Bp^aBnaxa 
rpaHHqa na HCKamaxa cxpana npea rpaHHXHHxe KOHXpojiHO-nponycKaxejiHH 
nyHKXOBC BBa ochobb na JiHHHa hhh KOJieKXHBHa aanoBe^^ sa ocx.mecxBHBaHe 
Ha MHCHB H BaJIH^lHH ^JOKyMeHXH 3a CaMOJIHHHOCT, HpeaCTaBCHH OX 
pBKOBOjiHxeji^ Ha eKHna.

(2)

B cnynaH na MamaGna H3Bi>Hpe;iHa cHxyaiiHH, npnpo^iHO hjih npHHHHeHo ox
HOBCK 6e;iCTBHe HJIH HO^ap, BBSHHKHaJIH B XpaHHHHaxa 30Ha, eKHHHXe 3a 
OKaasaHe na noMom Morax m npeMKHasax jitp^asnaxa rpaHHua na Mecxa 
H3B1)H FKlUl C BaJIHJlHH ^OKyMeHTH 3a CaMOJIHHHOCX. C orjieji 
oc'BUiecxBHBaHe na xHxnaxa mhchh, HJiCHOBCxe na cnacHxejiHHxe eioinH 
Morax ;ia ocxaaax na nBpacaanaxa xepHXopna na HCKamaxa cxpana, ^^OKaxo 
OKaBBanexo na noMom e Heo6xoOTMO.

(3)

(■

(4) rio BpcMc Ha npecxoH hm na jibp^aBHaxa xepHxopna na HCKamaxa cxpana 
HJicHOBCxe Ha CKHHHxe 3a OKaaBane na noMom ca aauBJi^cHH ^a cnaasax 
HaiiHOHajiHoxo aaKOHOflaxejicxBO na HCKamaxa cxpana.

Mjich 10
H3nOJI3BAHE HA BMAVXOnJIABATEJfflH H HJIABATEJIHH

CPEACTBA

(1) BtsztyxonjiaBaxejiHH hjih ruiaBaxejiHH cpeacxaa Morax aa 6'baax HsnonaBaHH 
3a onepauHH no H3flHpBaHe h cnacHBane h sa xpaHcnopxHpane na CKHnnxe 
3a OKasBane na noMom, o6opy;iBaHexo h cpe^cxEaxa aa no^inoMarane na 
jlBp^aBHaxa xepHxopiw na HCKamaxa cxpana, c ueji npoBCJimaHe na 
onepauHH no npeBCHUHa, orpaKHnaBane h npeo^iojMBaHC na nocjie;iHiiHxe 
ox 6e;icxBHfl.

(2) B cjiynaii na nanojiSBane na BBa^tyxonjiaBaxejiHH h njiaBaxejiHH cpejicxBa 3a 
OKasBane na noMom, HHt^opMauHaxa, npcflocxaBana CBrjiacHO npoueaypaxa 
no HJi. 7, BKJiiOHBa H cjiejiHHxe flaHHH: bha na BBS^iyxoiuiaBaxenHoxo/ 
njiaBaxejiHoxo cpejicxBO, iitpacaBa na perHcxpaiiHfl, flBpHaBHH ananH, Spoil 
Ha cjiyxcHxejiHxe na B'b3jiyxonjiaBaxejiHoxo/njiaBaxejiHO cpeacxBO, bh^ na 
xpaHcnopxHpanexo, buji na xoBapa, paanncaHHc na noJiexa/iuiaBaHexo,
nOHMCHCH CnHCBK HB ntXHHUHXe H CKHnaJKB, BKJIIOHHXeJIHO HOMCpa H 
BHjioBe Ha aoKyMCHXHxe 3a ntiyBane, Mapmpyx na nojicxa/njiaBanexo,
MJicxo Ha KaijaHe/aKocxHpaHe, ^pyrn nojipoSHOCXH, kohxo ca ox aHancHHe.

^l,oroBapamHxe cxpaHH BscMax MepKH, sa Jia ce ysepOT, ne_
BBs^iyxonjiaBaTenHHxe hjih njiaBaxeJiHH cpejicxBa, H3nojT3BaHH 3a ^
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1

noco^eHH B an. 1 Ha to3h hjich, HMax paapemeHHe 3a npeMHEaeaHe npe3 
B'b3;iyilIHOTO HJIH BOflHOTO HpOCTpaHCTBO Ha TeXHHXe JltpHCaBH no 
npeiiocTaBeHHxe KopHjjopH 3a nonex hhh rniaBane, 3a Kanane hjih 
aKocxHpane h 3a HSJiHxane hjih oxnjiaBaHe na hhh ox Mecxaxa, hocohchh ox 
KOMnexeHXHHn opran na HCKamaxa cxpana jiopH 6e3 H3noji3BaHexo na 
MejKjiyHapoflHH nexHina hjih npHCxaHHiiia.

Ako BBSjiyxonjiaBaxejiHHxe hjih njiaBaxejiHH cpejicxBa Kaiiax hjih aKOcxnpax 
HJIH HSJiHxax HJIH oxiuiaBax Ha HJIH ox Mecxa, paanHHHH ox MeaaiyHapojiHHxe 
nexHma hjih npHcxaHHiija, KOMnexenxHHxe opraHH yBe^ioMnsax 
CBoeBpeMeHHO HaH-6jiH3Kaxa MHXHHHecKa h rpaHHHHa cjiyiKGa, Kaicro h 
oprana no BBS/iyxonjiaBaHexo hjih njiaBanexo, KOMnexenxen jia ^ana 
ojioSpeHHC 3a nojiexH hjih njiaBaHHa npes HauHonajiHoxo BijSjtyniHO hjih 
Bomo npocxpaHCXBO, Hpes Hanpamane na jiaHHHxe, noconcHH b an. 2 Ha 
X03H HJieH.

I

(4)

(5) OcBCH aKO jioroBapaiHHxe cipaHH ne ce cnopaayMenx Jipyro, 3a uejiHxe na 
xoBa cnopaayMeHHe nojiexHxe na BBaayxonjiaBaxejiHHxe cpezicxBa hjih 
njiaBaHHHxa na njiaBaxejiHHxe cpejicxsa ce ocBmecxBXBax b cBoxBexcxBHe c 
npaBHnaxa Ha Mexc^HapojiHaxa opraHHaanna aa ^paacJ^aHCKo 
BBajiyxoiuiaBaHe hjih MeTOynapoanaxa MopcKa opraHHaaunn h 
HaiiHOHajiHoxo saKOHo^iaxejicxBO na jjoroBapamnxe cxpann.

11
OTFOBOPHOCT

(1) ^oroBapniUHxe cxpann ce oxKaaBax ox hckobc aa o6e3mexeHHe b cjiynaft Ha 
MaxepHajiHH mexH hjih mexH aa oKOJinaxa cpe^a, npHHHHeHH ox HJien na 
eKHna aa OKaaBane na noMOui npH HairbJiHCHHe na aa^iana, CBBpaana c 
HanBJiHeHHe na xoBa cnopasyMenne, Kaicxo h ox oGeamexeHHe, catpaano c 
yBpeacjiaHe hjih CMtpx na hjich Ha eicHna 3a oKaaBane na noMom, HacxtnHJiH 
no BpeMe na HanajiHenHe na aajjannxe carjiacHo xoBa cnopaayMenne.

(2) B cjiynaft, ne nnen na eioina aa OKaaBane na nOMom npHHHHH mexH na xpexo 
jiHue Ha fltpxcaBHaxa xepHxopna na HCKamaxa cxpana no BpeMe na 
HaiTbJiHeHHe na aajytJixceHHHxa ch, cBBpaaHH c HairtJiHeHHexo Ha xoBa 
cnopaayMCHHe, oxroBopHOCxra ce hoch ox HCKamaxa cxpana.

Paanope^Gnxe na ajinneH 1 h 2 na xo3h hjich HSMa ^a ce npHJiarax, b cjiynaH 
ne mexHxe ca npHHHHCHH yMHinjieHO hjih b peaynxax na rpy6a HeGpexcHOCx,
Koexo e AOKaaaHo b cb^ na cxpanaxa, HCKama noMom-

Pa3nopefl6Hxe na xoBa cnopaayMenne oxhocho HCKOBexe aa oGeamexeHHe 
ce npHJiarax caMo no oxHomcHHC na mexH, npeix.pneHH ox hjichobcxc na 
eKHnHxe aa oKaaBane na noMom no BpeMe Ha OKaaBanexo na noMom, ox ^

(3)

(4)
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MOMCHTa Ha BJTH3aHeTO HM Ha ^'Bp^aBHaxa TepHTOpHH Ha HCKau^aTa cxpana 
MOMeHxa Ha OTn'ETyBanexo hm.

KoMnexeHTHHxe opraHH ch CBxpy^iHHHax npH OHeHKaxa Ha mexHxe h 
yjiecHHBax ycxaHOBaBanexo na oxroBOpHocxra sa mexH. 3a xasH ueji xe 
o6MeHax ufljiaxa HH4>opMauHfl 3a xesH mexH, c Koaxo paanonarax.

(5)

i

Hjich 12 

PA^XO^H

(1) Ilpe/locxaBHHexo na noMom na ocHOBaxa na xoBa cnopaayMCHHe e 
SearuiaxHO, ocbch aKO aoroBapamHxe cxpaHH ne ce cnopaayMeax Apyro.

Ako He e AoroBopeHO Apyro, AoroBapamaxa cxpana, noHCKana BpcMCHHO 
cBaKynpane na sacxpauieHo hah nocxpaAano ox 6eACXBHe Hacenenne, na 
AtpAcaBHaxa xepHxopna na Apyraxa AoroBapAma cxpana, ctrAacHO 
paanopeASHxe na ha. 9, aA. 1, BBscxanoBABa na cxpanaxa, ox koaxo e 
noHCKana noMom, paaxoAHxe aa H3Apx»ACKa, mcahahhckh rpHACH, 
xpaHcnopxHpane h Apyrn achhocxh, cBtpaaHH c rpaACAaHHxe na AtpAcaBaxa 
Ha HCKamaxa cxpana, c HSKAioHCHHe na HesaSaBHaxa MCAHAHHCKa noMom.

Cxpanaxa, ox koaxo e noHCKana homoia, e ocBoGoAena ox luiamaHe na 
paaxoAH 3a HaBHranHOHHH xaxcH, aa o6cAyACBaHexo na 
Bx>3AyxonAaBaxeAHHxe/ nAasaxeAHHxe cpcACXBa, npcAAOxcenn ox cxpanaxa, 
ox KOAXO e noHCKana homoia, hah sa Apyrn ycAyrn, npeAAaraHH ox 
HCKamaxa cxpana, ctrAacHo cnopaayMCHHAxa MexcAy AoroBapAiAHie 
cxpaHH. Pa3xoAHxe ca aa CMexKa na HCKauiaxa cxpana.

BnacxaHOBABanexo na paaxoAH, neoSxoAHMHxe AOKyMCHXH, ycAOBHAxa aa 
HAaiAane h Apyrnxe peAeBanxHH hoapoGhocxh ce AoroBapAX b paMKHxe na 
cBBMecxHaxa komhcha.

■(2)
/

(3)

(4)

(5) PaaxoAHxe, catpaann c ocBiAecxBABane na (t)opMHxe na cBxpyAHHnecxBO, 
HOCOHeHH B HA. 5, BA. 2, CC HOKpHBaX OX BCAKB OX AOXOBapAIAHXe CXpaHH HB 
ocHOBaxa na peuHnpoHHocx, b paMKHxe na GiOA^cexHxe, npcAAOXcenn ox 
CBBMeCXHBXa KOMHCHA H OAOSpCHH CBXAaCHO npHAOACHMHXC BBipeniKH 
paanopeA^H na AoroBapAiAHxe cxpaHH.

Mach 13
3AII](HTA HA JIHHHHTE /f AHHH 

npH HanBAHCHHe Ha paanopeA^Hxe na xosa cnopaayMCHHe ce o6MeHAX
CAeAHHXe AHHHH ABHHH: 4>aMHAHA, AHHHO HMC, AAXB Ha pBACAaHe, BApCC, 
AaHHH aa aaHHMBHHe, npo(i)ecHA, paSoxHO macxo HOMep na

(1)
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CaMOJlHHHOCT, nOCOHCH B HJICH 9, a npH Heo6xo;iHMOCT - H 3;ipaBOCJIOBHO 
CBCTOHHHe.

(2) OSpaGoTKaxa Ha jihhhh no xoBa cnopasyMenne ce ocLmeoxB^Ba b
CBOXBexcxBHe c PernaMCHT (EC) 2016/679 Ha EBponcHcioui napnaMCHX h na 
CtBCxa ox 27 anpHJi 2016 r. oxhocho samnxaxa Ha 4)H3HHecKHTe mm bbb 
Bpi>3Ka c oOpaSoxBanexo na jihhhh /laHHH h oxhocho cbo6o;ihoxo ;iBH»ceHHe 
Ha xaKHBa jimm u 3a oxMana Ha ^HpCKXHBa 95/46/EO (06m perjiaMCHX 
oxhocho 3amHxaxa na ^anHHxe).

Mjich 14
OBMEH HA KJIACHOHI^HPAHA HHOOPMAHHH

C uen npHJiaraHe na pa3nopea6Hxe na xoBa cnopaayMCHHe, oGmchbx na 
KJiacH^HHHpaHa HH4)opMaHHfl ce octmecxBflBa npn cnasBane na 
CnopasyMCHHCxo Me»c;iy npaBHxencxBoxo na PyuitHHa h npaBHxejicxBoxo na 
Peny6jiHKa BBJirapna 3a BsaHMHa saujHxa na KJiacH^HHHpanaxa HH(i>opMaHHa, 
noOTHcaHO B ByKypeiH na 13 anpnji 2006 r.

Hjich 15
BPB3KA C APYTH ME^YHAPOAHH HPABHH HHCTPyMEHTH

ToBa cnopaayMCHHe ne aacara npasaxa h aajiBJi^eHHx na ^loroBapamHxe cxpaHH, 
npoH3XHHamH ox iipyrn MCHC^HapOAHH ;^oroBopH h cnopasyMCHHa, no kohxo xe 
HJiH xexHHxe Atp^caBH ca cxpaHH.

Hjich 16
yPE^AAHE HA CnOPOBE(

Bchhkh cnopoBe, cBBpaaHH c XBJiKyBanexo hjth npHnaranexo Ha xoBa 
cnopaayMeHHC, ce peuiasax b jjyx Ha ^oOponaMepeHocx b paMKHxe na 
cbBMecxHaxa komhchji.

Mjich 17
3AKJIK)MHTEJIHH PASHOPEflBH

(1) ToBa cnopasyMCHHe BJinaa b cnna ox /laxaxa na nojiynaBane na nocjie^iHaxa 
HOTH^HKaUHK, C KOSXO flOFOBapSimHXe cxpaHH B3aHMHO Ce yfieflOMSBaX 3a 
npHKJiK)HBaHexo Ha xexHHxe BtxpeuiHonpaBHH npone^pH, Heo6xo;iHMH aa 
BJiHsanexo My b cnna.

\
5
/
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(2) ToBa cnopasyMCHHe ce cKJuoHBa sa Heonpe^ejicH cpoK.

(3) ToBa cnopaayMeHHe Mo>Ke m HSMeiWHo no ncKane na BcaKa ox 
floroBapamme cxpaHH cjie^ nocTHrane na BsanMHO cbrjiacne aa xoBa. Bchko 
HaMCHeHne BJinaa b CHJia no pe^a na aji. 1 ox xoan njien.

(4) ToBa cnopaayMenne Mo^e no BcaKO BpcMe ^a npeKpaxeno ox BCHKa ox 
floroBapaniHxe cxpanH npea nncMeno yBe;50MJieHHe, nanpaxeno no 
^IHnnoMaxHnecKH ntx. npeKpaxaBanexo BJinaa b CHJia 3 (xpH) Meceua cjie;i 
^axaxa na nojiynasane na yBe;ioMJieHHexo ox ^yraxa ^oroBap^ma cxpana.

rioanHcaHO B Bynypem na 29 Mapx 2019 r. b ^Ba opnrHHajiHH CKaeMnnapa, BceicH 
ox KOHXO Ha pyiilBHCKH, OBJirapCKH H aHrJIHHCKH eaHK, Kaxo BCHHKH XeKCXOBe ca 
e^inaKBO aBxenxHHHH. B cjiynan na paajinHHB b TbJiKyBanexo, npe^HMcxBO HMa 
xeKCTBx Ha aHrjiHHCKH eaHK.

\,

3a npaBHxeacTBOTO 
Ha PyMu^H

3a npaBHTejiCTBOTo 
Ha PenySjiiwa EBjirapHfl

KapMeH ^aHHejia
MHHHCTbp Ha HtTpeniuHTe paSoTH Mbkhctbp na Bi>TpeniHHTe pa6oTH

IMnaACH MAPHHOB

i

Copie certificata pentru co

c

Directia Tratate n,

Ministerul Afacerilor


